
Genesi versetti 1-31 e 2-3 

רָא, רֵאשִׁיתבְּ  א ם בָּ ֹהִי  אֵת, אֱל
ם יִ מַ שָּׁ ְאֵת, הַ ץ ו �רֶ  . הָ

1 In principio Eloim creò il cielo e la 
terra  

ץ  ב �רֶ ְהָ וּ הָיְתָה, ו ֹה וּ ת ֹה ב ָ , ו
ךְ ֹשֶׁ ח ְ ל, ו נֵי-עַ ם פְּ חַ; תְהוֹ וּ ְר  ו
ם ֹהִי פֶת, אֱל חֶ רַ ל מְ נֵי-עַ ם פְּ יִ מָּ   .הַ

2 E la terra era sterminata e vuota, le 
tenebre erano sulla faccia dell’abisso e 
lo spirito di Eloim si librava sulla 
superficie delle acque  

ר  ג מֶ ֹא יּ ַ ם ו ֹהִי יְהִי; אוֹר יְהִי, אֱל ַ -ו
 . אוֹר

3 e Eloim disse sia luce e la luce fu  

ַרְא  ד יּ ַ ם ו ֹהִי ב-כִּי, הָאוֹר-אֶת אֱל ; טוֹ
דֵּל בְ ַ יּ ַ ם ו ֹהִי ן, אֱל ן הָאוֹר בֵּי בֵי  וּ
ךְ ֹשֶׁ ח  . הַ

4 e Eloim vide che la luce era cosa 
buona e separò la luce dalle tenebre  

רָא  ה קְ יִּ ַ ם ו ֹהִי ם לָאוֹר אֱל , יוֹ
ךְ ֹשֶׁ ח לְַ רָא ו יְהִי; לָילְָה קָ ַ ב-ו רֶ  עֶ

יְהִי ַ קֶר-ו ֹ ם, ב ד יוֹ חָ  } פ { .אֶ

5 e Eloim chiamò la luce giorno e 
chiamò notte le tenebre così fu sera e fu 
mattino, un giorno  

ר  ו מֶ ֹא יּ ַ ם ו ֹהִי עַ יְהִי, אֱל קִי ךְ רָ תוֹ  בְּ
ם יִ מָּ דִּיל וִיהִי, הַ בְ ן, מַ ם בֵּי יִ ם מַ יִ מָ  . לָ

6 e Eloim disse poi sia una distesa in 
mezzo alle acque che separi le une dalle 
altre 

שׂ  ז עַ ַ יּ ַ ם ו ֹהִי עַ-אֶת, אֱל קִי דֵּל, הָרָ בְ ַ יּ ַ  ו
ן ם בֵּי יִ מַּ ת אֲשֶׁר הַ חַ תַּ עַ מִ קִי ן, לָרָ בֵי  וּ

ם יִ מַּ ל אֲשֶׁר הַ עַ עַ מֵ קִי יְהִי; לָרָ ַ ן-ו  . כֵ

7 e Eloim fece la distesa e separò le 
acque che son al di sotto della distesa da 
quelle che sono al di sopra di essa; e 
così fu 

רָא  ח קְ יִּ ַ ם ו ֹהִי עַ אֱל קִי ם, לָרָ יִ מָ ; שָׁ
יְהִי ַ ב-ו רֶ יְהִי עֶ ַ קֶר-ו ֹ ם, ב נִי יוֹ   .שֵׁ

 } פ{

8 e Eloim chiamò cielo la distesa ; così 
fu sera e fu mattino, un secondo giorno 

ר  ט מֶ ֹא יּ ַ ם ו ֹהִי וּ, אֱל ו קָּ םהַ יִ יִ  מַּ
ת חַ תַּ ם מִ יִ מַ שָּׁ ם-אֶל הַ קוֹ ד מָ חָ , אֶ
ְתֵרָאֶה שָׁה, ו בָּ ַ יּ יְהִי; הַ ַ ן-ו  . כֵ

9 e Eloim disse si riuniscano le acque 
che sono al di sotto del cielo in un sol 
luogo si che apparisca l’asciutto, e così 
fu  



רָא  י קְ יִּ ַ ם ו ֹהִי שָׁה אֱל בָּ ַ יּ ץ לַ , אֶרֶ
וֵה קְ מִ ם וּלְ יִ מַּ רָא הַ ם קָ י מִּ ַרְא; יַ יּ ַ  ו
ם ֹהִי ב-כִּי, אֱל  . טוֹ

10 e Eloim chiamò l’asciutto terra e 
chiamò mari l’ammasso delle acque 
Eloim vide che era cosa buona  

ר  יא מֶ ֹא יּ ַ ם ו ֹהִי דְשֵׁא, אֱל ץ תַּ �רֶ  הָ
ב דֶּשֶׁא שֶׂ עַ עֵ ְרִי ז ע מַ ֶרַ ץ, ז רִי עֵ  פְּ
ֹ הע רִי שֶׂ נוֹ פְּ מִי עוֹ אֲשֶׁר, לְ ַרְ ל בוֹ-ז -עַ

ץ �רֶ יְהִי; הָ ַ ן-ו  . כֵ

11 e Eloim disse la terra produca 
germogli erbe che facciano seme alberi 
da frutto che diano frutti ciascuno della 
propria specie contenenti il loro seme 
sulla terra, e così fu  

תּ  יב ַ צֵאו ץ וֹ �רֶ ב דֶּשֶׁא הָ שֶׂ עַ עֵ ְרִי ז  מַ
ע ֶרַ וּ, ז נֵה מִי ץ, לְ עֵ ְ ה ו שֶׂ ֹ רִי-ע  אֲשֶׁר פְּ
עוֹ ַרְ וּ, בוֹ-ז נֵה מִי ַרְא; לְ יּ ַ ם ו ֹהִי , אֱל
ב-כִּי  . טוֹ

12 e la terra produsse germogli erbe 
chef anno seme secondo la loro specie 
alberi da frutto contenenti ciascuno il 
seme della propria specie Eloim vide 
che era cosa buona 

יְהִי  יג ַ ב-ו רֶ יְהִי עֶ ַ קֶר-ו ֹ ם, ב  יוֹ
   .שְׁלִישִׁי

13 e così fu sera e fu mattino un terzo 
giorno 

ר  יד מֶ ֹא יּ ַ ם ו ֹהִי ֹת יְהִי, אֱל ֹר א  מְ
עַ קִי ם בִּרְ יִ מַ שָּׁ דִּיל, הַ בְ ן, לְהַ ם בֵּי יּוֹ  הַ
ן בֵי לָּ וּ וּ; ילְָההַ ְהָי ֹת ו ֹת  לְא

ם דִי עֲ מוֹ ם, וּלְ י מִ ם וּלְיָ נִי ְשָׁ  . ו

14 e Eloim disse siano luminari nella 
distesa del cielo per far distinzione fra il 
giorno e la notte siano anche indici per 
le stagioni per i giorni e per gli anni 

וּ  טו ְהָי ֹת ו אוֹר מְ עַבִּרְ לִ ם קִי יִ מַ שָּׁ , הַ
ל לְהָאִיר ץ-עַ �רֶ יְהִי; הָ ַ ן-ו  . כֵ

15 e funzionino come luminary nella 
distesa del cielo per far luce sulla terra e 
così fu  

שׂ  טז עַ ַ יּ ַ ם ו ֹהִי נֵי-אֶת, אֱל  שְׁ
ֹת ֹר א מְּ ם הַ לִֹי ד גְּ אוֹר-אֶת  :הַ מָּ  הַ

לֹ ד גָּ שֶׁלֶת, הַ מְ מֶ ם לְ יּוֹ ְאֶ, הַ אוֹר-תו מָּ  הַ
ן ֹ ט קָּ שֶׁלֶת הַ מְ מֶ ילְָה לְ לַּ ְאֵת, הַ  ו

ם בִי כָ כּוֹ  . הַ

16 e Eloim fece dunque due grandi 
luminari il maggiore per presiedere al 
giorno e il minore per presiedere alla 
notte e le stelle   

ן  יז תֵּ יִּ ַ ם ו ֹתָ ם א ֹהִי עַ, אֱל קִי  בִּרְ
ם יִ מָ שָּׁ ל, הָאִירלְ, הַ ץ-עַ �רֶ  . הָ

17 e Eloim li pose nella distesa del cielo 
per far luce sulla terra  



לֹ  יח שׁ מְ לְִ ם, ו יּוֹ ילְָה בַּ לַּ בַ , וּ
דִּיל בְ ן, וּלְהַ ן הָאוֹר בֵּי בֵי ךְ וּ ֹשֶׁ ח ; הַ

ַרְא יּ ַ ם ו ֹהִי ב-כִּי, אֱל  . טוֹ

18 e per presiedere al giorno e alla notte 
e per fare distinzione fra la luce e le 
tenebre Eloim vide che era cosa buona 
   

יְהִי  יט ַ ב-ו רֶ יְהִי עֶ ַ קֶר-ו ֹ ם, ב  יוֹ
עִי בִי    .רְ

19 e fu sera e fu mattino un quarto 
giorno  

ר  כ מֶ ֹא יּ ַ ם ו ֹהִי וּ--אֱל צ ם יִשְׁרְ יִ מַּ , הַ
ץ ָה נֶפֶשׁ שֶׁרֶ יּ ף; חַ עוֹ ְ ף ו עוֹפֵ -לעַ יְ
ץ �רֶ ל, הָ נֵי-עַ עַ פְּ קִי ם רְ יִ מָ שָּׁ  . הַ

20 e Eloim  disse brulicino le acque di 
un brulicame di essere viventi volatili 
volino sulla terra sulla superficie della 
distesa celeste 

רָא  כא בְ יִּ ַ ם ו ֹהִי ם-אֶת, אֱל נִ נִּי תַּ  הַ
ם לִֹי ד גְּ ְאֵת; הַ ל ו ָה נֶפֶשׁ-כָּ יּ חַ  הַ
ת שֶׂ מֶ ֹ וּ אֲשֶׁר הָר צ ם שָׁרְ יִ מַּ  הַ
ם נֵהֶ מִי ְאֵת, לְ ל ו ף-כָּ ף עוֹ ָ נ וּ כָּ נֵה מִי , לְ
ַרְא יּ ַ ם ו ֹהִי ב-כִּי, אֱל  . טוֹ

21 e Eloim creò I grandi mostri 
acquatici tutti gli essere viventi che si 
muovono di cui le acque brulicarono di   
varia specie e tutti i volatili alati delle 
diverse specie e Eloim vide che era cosa 
buona   

ךְ  כב רֶ בָ יְ ַ ם ו ֹתָ ם א ֹהִי ֹר, אֱל מ   :לֵא
וּ ר וּ פְּ ב וּ, וּרְ מִלְא ם-אֶת וּ יִ מַּ ם הַ מִּי ַ יּ , בַּ

ף עוֹ ְהָ ב, ו ץ יִרֶ �רֶ  . בָּ

22 e Eloim li benedisse dicendo 
proliferate moltiplicatevi empite le 
acque nei mari il volatile si 
moltiplicherà sulla terra  

יְהִי  כג ַ ב-ו רֶ יְהִי עֶ ַ קֶר-ו ֹ ם, ב  יוֹ
מִישִׁי    .חֲ

23 e così fu sera e fu mattino un quino 
giorno  

ר  כד מֶ ֹא יּ ַ ם ו ֹהִי צֵא, אֱל ץ תּוֹ �רֶ  הָ
ָה נֶפֶשׁ יּ הּ חַ ָ נ י מִ ה, לְ מָ הֵ שׂ בְּ מֶ ָרֶ  ו
יְת חַ ְ ץ-וֹו הּ, אֶרֶ ָ נ י מִ יְהִי; לְ ַ ן-ו  . כֵ

24 e Eloim la terra produca esseri 
viventi di specie varie animali domestici 
rettili e bestie selvatiche di specie 
diversa, e così fu 

שׂ  כה עַ ַ יּ ַ ם ו ֹהִי יַּת-אֶת אֱל ץ חַ �רֶ  הָ
הּ ָ נ י מִ ְאֶת, לְ ה-ו מָ הֵ בְּ הּ הַ ָ נ י מִ ְאֵת, לְ  ו

ל שׂ-כָּ מֶ ה רֶ מָ דָ וּ, הָאֲ נֵה מִי ַרְא; לְ יּ ַ  ו
ם ֹהִי ב-כִּי, אֱל  . טוֹ

25 e Eloim fece bestie selvatiche div 
aria specie animali domestici di specie 
diverse e ogni sorta di striscianti sulla 
terra e Eloim vide che era cosa buona  

ר  כו מֶ ֹא יּ ַ ם ו ֹהִי שֶׂ, אֱל עֲ ַ ם הנ דָ � 26 e Eloim disse poi facciamo un uomo 
a immagine nostra a nostra somiglianza 



וּ נ מֵ לְ צַ וּ בְּ נ וּתֵ מ דְ וּ; כִּ דּ יִרְ ְ גַת ו דְ ם בִ ָ יּ  הַ
ף עוֹ בְ ם וּ יִ מַ שָּׁ ה, הַ מָ הֵ בְּ בַ ל וּ כָ בְ -וּ
ץ �רֶ ל, הָ כָ בְ שׂ-וּ מֶ שׂ, הָרֶ מֵ ֹ ל הָר -עַ
ץ �רֶ  . הָ

domini sui pesci del mare sui volatili del 
cielo sugli animali domestici su tutta la 
terra e su tutti i rettili che strisciano 
sulla terra  

רָא  כז בְ יִּ ַ ם ו ֹהִי ם-אֶת אֱל דָ �  הָ
מוֹ לְ צַ ם, בְּ לֶ צֶ ם בְּ ֹהִי רָא אֱל ֹתוֹ בָּ   :א
כָר ָ ה ז בָ קֵ ְ נ רָא, וּ ם בָּ ֹתָ  . א

27 e Eloim creò l’uomo a sua immagine 
lo creò a  immagine di Eloim creò 
maschio e femmina 

ךְ  כח רֶ בָ יְ ַ ם ו ֹתָ ם, א ֹהִי ר, אֱל מֶ ֹא יּ ַ  ו
ם ם לָהֶ ֹהִי וּ אֱל ר וּ פְּ ב וּ וּרְ מִלְא -אֶת וּ

ץ �רֶ שֻׁהָ, הָ בְ כִ ְ וּ; ו ד גַת וּרְ דְ ם בִּ ָ יּ , הַ
ף עוֹ בְ ם וּ יִ מַ שָּׁ ל, הַ כָ בְ ָה-וּ יּ ת, חַ שֶׂ מֶ ֹ  הָר

ל �-עַ ץהָ  . רֶ

28 e Eloim li benedisse e Eloim stesso 
disse loro Prolificate moltiplicatevi 
empite la terra e rendetevela soggetta 
dominate sui pesci del mare sui volatili 
del cielo e su tutti gli animali che si 
muovono sulla terra  

ר  כט מֶ ֹא יּ ַ ם ו ֹהִי נֵּה, אֱל תִּי הִ  נָתַ
ם כֶ ב-כָּל-אֶת לָ שֶׂ עַ עֵ רֵֹ ע ז ֶרַ  אֲשֶׁר ז
ל נֵי-עַ ץ-כָל פְּ �רֶ ְאֶת, הָ ץ-כָּל-ו עֵ  הָ

ץ-פְרִי בּוֹ-אֲשֶׁר עַ, עֵ ֹרֵ ע ז ָרַ ם  :ז כֶ  לָ
לָה, יִהְיֶה כְ �  . לְ

29 e Eloim disse ecco io vi do tutte le 
erbe che fanno seme che sono sulla 
faccia di tutta la terra tutti gli alberi che 
danno frutto d’albero producente seme 
vi serviranno come cibo 

כָל  ל יַּת-וּלְ ץ חַ �רֶ כָל הָ ף-וּלְ  עוֹ
ם יִ מַ שָּׁ לֹ הַ כ שׂ וּלְ מֵ ל רוֹ ץ-עַ �רֶ , הָ
ָה נֶפֶשׁ בּוֹ-אֲשֶׁר יּ ק-כָּל-אֶת, חַ  יֶרֶ
ב שֶׂ לָה, עֵ כְ � יְהִי; לְ ַ ן-ו  . כֵ

30 e agli animali tutti della terra a tutti 
gli uccelli del cielo e a tutti gli 
striscianti sulla terra che hanno un 
afflato di vita tutte le erbe Verdi 
serviranno come cibo, e così fu  

ַרְא  לא יּ ַ ם ו ֹהִי  אֲשֶׁר-כָּל-אֶת אֱל
ה שָׂ נֵּה, עָ ְהִ ב-ו ד טוֹ ֹ א יְהִי; מְ ַ ב-ו רֶ  עֶ
יְ ַ קֶר-הִיו ֹ ם, ב י יוֹ שִּׁ שִּׁ  } פ { .הַ

31 e Eloim vide che tutto quello che 
aveva fatto era molto buono; fu sera e fu 
mattino il sesto giorno 

 
 
 
 

וּ  א לּ כֻ יְ ַ ם ו יִ מַ שָּׁ ץ הַ �רֶ ְהָ כָל, ו ְ -ו 1 Il cielo e la terra e tutto il loro esercito 



ם � בָ  erano ormai completi . צְ

כַל  ב יְ ַ ם ו ֹהִי ם אֱל יּוֹ עִי בַּ בִי שְּׁ , הַ
תּוֹ כְ לַא ה אֲשֶׁר מְ שָׂ ֹת; עָ בּ שְׁ יִּ ַ ם ו יּוֹ  בַּ
עִי בִי שְּׁ ל, הַ כָּ תּוֹ-מִ כְ לַא ה אֲשֶׁר מְ שָׂ  . עָ

2 e nel settimo giorno Eloim aveva 
completato l’opera sua che aveva fatto 
così nel settimo giorno cessò da tutta la 
sua opera che aveva compiuto  

ךְ  ג רֶ בָ יְ ַ ם ו ֹהִי ם-אֶת אֱל עִי יוֹ בִי שְּׁ , הַ
דֵּשׁ קַ יְ ַ ֹתוֹ ו ת בוֹ כִּי  :א בַ כָּל שָׁ -מִ
תּוֹ כְ לַא רָא-אֲשֶׁר, מְ ם בָּ ֹהִי  אֱל
שׂוֹת עֲ    .לַ

3 e Eloim benedisse il settimo giorno e 
lo santificò poichè in esso aveva cessato 
da tutta la sua opera che egli stesso 
aveva creato per poi eleborarla  

 


